ALASE

L)

5) Robert Bosch Elektronika Kft.

I

NAR1A2184

T

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 o
3000 HATVAN . A
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um_—<0—.< note no 51821 94 Pagei
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Qmumﬁo_.._wm\mﬁm
Robert. Bosch GmoH 1000911829 0091024089  |UJ 08.01.2020
Kbg .
Delivery/installation is made by property reservation according : 7 Creationday
Robert -Bosch- w”m_, atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 8) Fredght Delvery 06.01.2020
DE 70839 Gerllngen- Schillerhceh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carier .01.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut Vehic.foreign 14) Mw_nqm? No
Expr Vehic. own :
550003964301 14.11.2017 cHub ot 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispalch sign 23) Total weight kg 247
truck collect. load Free Carrier 10 PAL uamm“_. .100,0 , 19,2
25) Dispatch Address . Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Tndex  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is) +/- Notes
i 0260.001.050 v03 2510261630 mvlmﬂmﬁmﬂmmuwnmwand-mé.m 640
91024089
UEHNE+NAGEL s..L
..N\m—\/wnm\\#\ ACCETTAZIONE MERCE
O Quantita dichiarata:
r@ Quiantita effettiva: ﬁ\_\_\ o
wn.m' my Tipo Imballaggio:
MO/ @O_\J Quintita Imballi: :u
Conformpitd alle scheded'imballo; NO
Data gontraflo: .E\ _”H_
Firpa &v v@ n: @0
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checkiTestreport 45) Receiver 46) Invoice chetk
[Receiver notes Date
Name
bzw Nr 3
BVE13384




1-15 und 21422 auszuflien unter der Verantwertung des Absenders

To be completed on tha sendars awn respensitilty 1-15 icluding 21422

1-15 lavabba 21422 rovalokal a feladd 11 ki sajat feleldssépére

~k

MA/ 2020000411 3. példany

Feladd {Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A fuvarozésra ellérG megdllapudés eselén 1s a Nemzefitizi Arufuvarozasi egyezmény

Robgrt Bosch Elekironika KFT. (CNR) #sei a7 Ird

This Garmiga Is subject, notwithstanding any clause lo the conlrary to the Convention
Rebyc Boachiit %, an the Contract for the lnwmmmnnl Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Befbrderung gt rotz emer geg h dea

desO Gberden B gsverirag Im i
HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

2 Empfénger (Name, Anschnift, Land)

e e
Fuvarozd {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)

790908,

MAGNAPT S.PA

VIA DEI CICLAMINI 4,

NEMOTRANS KFT.

70026 MODUGNQ

T

H-U731 Vép, Kassai u. 73.

47.

Az éru kiszolgalasi helye {helység, orszég)
3 Place of defivery of the goods (Placs, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfiihrer (Mame, Anschrift, Land)

helységiplace/On 70026 MODUGNO

ofszéglcountrylLand 1T

1szolgalas es jdoponija {nelyseq, orszag, 1ao;
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
|___Ortund Tag der Ubemahme des Gutes (Ort. Land, Datum)

T TUVarozZo [enmariasal 6s Dejegyzesel

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer

orszéglcountry/Land HU

Vg iﬂ” RARG yro

{dépontidate/Dalum  2020.01.08

YOI 1,

H-075
;o A G FU-D3¢) z‘ﬁ@fﬁ 3T ~
Dolumanta I
SAP-321356
Eredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
Daraoezem ) e
Marks and Nos Numbet of Csomagalds médja megnevezése g::::ﬁt;:fl £zdm Gross weighl [n Térfogal (m3)
& Kemnzeichen 7  packages 8 Melced of packing g Name of the pesesils 11 kg # Voluma lnm3
und Anzahl der Arl der Verpackung goods Statisuknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummern Pagkstticke Bezeichnung Kg
132 PAL KFZ-Zubehd} 14520
Oszlily 8zém Beld
Class I r Letier Klasse, Ziffez, Buchsiabe 14520 Q
S =
A feladd rendelkezésel (Vams ds egyéb hivatalos kezetds) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Alvevd
13 Sendersinsiructions (Cusioms and other formaliities) 19 To be paid by : ! Cumrency, Cansignee
Amwelsungen des Absenders (Zoll- und sonsiiga amiliche Behandiung) Zu zahlen vom Abenidey Wahrung Empfénger
0
Visszalérités A szdlltdssat kapesolat okat hif At
44  Relmbursement {Shipping documents are r.umpla'tely look over
Rickersialiung Ich habe diz Transportdokumenle volistindig Obernommen
15 Fuvardij-fizetés] rendelkezések Killdrieges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen
Direction as 1o freight payment 20 Bpecial agreements
Bémentve, frelghi paid, frel
Bérmentesilés néikal, fzelght to be paid, x
.} i 118/2020
iddpontja - am Goods recelved Date on
21 Eslabllshed in Hh.'an Lo on 2020.01.08. Gut empfangen, Datum am.

£ A luvsrozd alAlrésa és bélyegzble

28 Sonigecam S W&E,@"Tegﬁ,m

17 M7= 1 VFde /A

i Femel HOLERL
%endﬂﬁm

25 Veicle Regisiration number ':::::?m I't' h U H h‘@ o '1" mu E ﬂ-u Sn '-L
L] it ia dei Clclamini, snc- 70026 Modugno (FA)
NSY&17
WCYE00 1 5 GEN 2070
—r
'RICEV o riserva di
ver¥fica s gualita e quantita”

+




